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L’action culturelle proposée

Type d’action proposée 

Intitulé de l’action culturelle

Typologie du ou des public(s) visé(s) 

Présentation de l’action en quelques phrases

Texte ou livre édité présenté dans cette action culturelle 

Description des besoins techniques 

Référence(s) (lieu ayant déjà accueilli la proposition devant un public :
médiathèque, librairie, salon du livre, établissement scolaire) 

Tarif proposé 
(hors frais de 
déplacement)



La personne ou la structure proposant la médiation

Nom de la personne ou de la 
structure 

Commune d’implantation 

Département d’implantation 

Téléphone

Courriel

Site web ou lien web éventuel

Ressources et informations

Livre et lecture en Bretagne apportera toutes ressources et informations nécessaires 
aux porteurs de projets qui lui en feront la demande.

Contacts
Pour la coordination
Maïlys AFFILE, chargée de communication 
mailys.affile@livrelecturebretagne.fr / 07 86 97 47 71
Pour l’administration
Annie CHEVALIER, Assistante administrative et de gestion
annie.chevalier@livrelecturebretagne.fr / 07 55 64 59 38
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	Type d'action proposée: [Atelier]
	Intitulé de l'action cutlurelle: Traducteur d'un Jour
	Type de publics visés: [Tout public]
	Présentation de l'action: Qu’est-ce que traduire ? Et si la meilleure façon de comprendre, c’était de le vivre ? De goûter au plaisir de modeler sa propre version, de faire se rencontrer le sens et l'intention, de transposer images, rythmes et sons d'une langue à l'autre ? Durant 2 heures à 2 heures 30, à l’aide d’un court extrait en version originale et d'un lexique adapté, la traductrice guide les participants à la découverte d’un auteur avec son écriture et son univers. Par petits groupes, chacun se met à l’écoute du texte avec son goût pour les mots, sa sensibilité… Une expérience d'écriture collective créative, dans une ambiance détendue, fiévreuse et bon-enfant. Pour tous niveaux d'espagnol, de bilingue à parfait débutant ! L’atelier se clôture par la lecture des versions de chaque groupe et un échanges sur écueils, trouvailles et pépites. Un label de l'association Atlas.
	Texte ou livre présenté: "Badaq", roman de Carlos BARDEM (Espagne), Le Cherche Midi 2025.
	Besoins techniques: grand écran + vidéo-projecteur + ordinateur, tables et chaises.
	Références: Médiathèque de Ploufragan, 22 (4 éditions), Institut Cervantès Paris + Bibliothèque Germaine Tillion (4 éditions), médiathèque de Cherbourg + festival Cinémovida de Cherbourg (2 éditions), médiathèque + festival MEET de Saint-Nazaire, Assises de la Traduction d'Arles…
	Tarif: 500 € (convention Atlas)
	Nom de la personne ou de la structure: Hélène SERRANO
	Commune: Plérin
	Département: [Côtes-d'Armor]
	Téléphone: 06 75 37 44 98
	Courriel: heleneserrano@free.fr
	Site web ou lien web: https://www.atlas-citl.org/ateliers_initiation_traducteur-un-jour/


